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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized as the
textbook for the Chinese and the Korean children for Chinese characters. The thousand character essay is called in Korea
as Tcheonzamun (Han, 1583). The main stream of Tcheonzamun translation is on Chinese grammar (Han, 1583). However,
in minor stream, several researchers tried to do the work on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023). On the present
study, the Tcheonzamun translation will be done on the method of Korean grammar (Kim, 2023). Somewhat old
Tcheonzamun book (Han, 1583) was used in the present study. Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun
poem on the method based on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the Tcheonzamun
poem was translated on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of the present
work is of (Tcheonzamun 625th-640th). This work concerns the translation Tcheonzamun poem through Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun. The title of this study is “You, please, do live your own life (Ga-se!)
on the better and right (Kod-i) way! (E(Kon) itt(Di) #(Gal) A (Syeog)) (Tcheonzamun 625th-640th)’. <Number in
Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on
Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet
>, There are three translations for the line of (629-632 %5(Kye) H(Zeon) 7x(Zeog) i (Syeong)). Now, the wife is not
happy with the woman whom her husband ever loved unlawfully. And the wife scolds the woman strictly as will be shown
below. 625-628 JfE(An) FI(Mun) %¥&(Za) 2E(Saeg). “Ot XtAI1” A-mu Za-sig! Oh, you are the unfaithful woman! You
have loved any (A-mu) man (Za-sig!) without any regular or normal way, 629-632(1) %5(Kye) H(Zeon) 7R(Zeog) ¥
(Syeong). “Hl & 0l Al!1” Kye-zib-e-seo! You are such an unfaithful woman! (Kye-zib-e-seo!) 629-632(2) #(Kye) H(Zeon)
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FR(Zeog) W (Syeong). “H X Ul M!” Keo-zis-e-seo! You are the liar. From such a falsehood! (Keo-zis-e-seo!), 629-632(3)
%8 (Kye) H(Zeon) 7R(Zeog) ¥i(Syeong). “1 X Ml M!” Keu-zis-e-seo! Oh, you the unfavorable woman! From such a
terrible thing (Keu-zis-e-seo!) as you have done to my husband, 633-636 E(Kon) itf(Di) #&(Gal) & (Syeog). “2 0] JtAl!
Kod-i Ga-se! You, please, do live your own life (Ga-se!) on the better and right (Kod-i) way! 637-640 £E(Keo) £F(Ya) /A
(Dong) EE(Dyeong). “H 3t S S!” Eo-hwa Dung-dung! You, the unfavorable woman! At that time, you can manage your
own life on the happier (Eo-hwa) and joyful way! (Dung-dung!).

Keywords: You, please, do live your own life (Ga-se!) on the better and right (Kod-i) way! (£ (Kon) /t(Di) #&(Gal)
£ (Syeog)) (Tcheonzamun 625th-640th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized as the
textbook for the Chinese and the Korean children for Chinese characters. The thousand character essay is called in Korea
as Tcheonzamun (Han, 1583). The main stream of Tcheonzamun translation is on Chinese grammar (Han, 1583). However,
in minor stream, several researchers tried to do the work on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present
study, the Tcheonzamun translation will be done on the method of Korean grammar (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (FZ3X) in Korea (Han, 1583). Somewhat old
Tcheonzamun book (Han, 1583) was used in the present study. Recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun
poem on the method based on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). On the present study, the Tcheonzamun
poem was translated on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The range of the present
work is of (Tcheonzamun 625th-640th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This work concerns the translation
Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun. The title of this study is ‘You,
please, do live your own life (Ga-se!) on the better and right (Kod-i) way! (E(Kon) /t(Di) #(Gal) £ (Syeog))
(Tcheonzamun 625th-640th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

There are three translations for the line of (629-632 %&(Kye) H(Zeon) 7x(Zeog) ¥ (Syeong)). Now, the wife is
not happy with the woman whom her husband ever loved unlawfully. And the wife scolds the woman strictly as will be
shown below.

625-628 [fE(An) FI(Mun) £:(Za) ZE(Saeg). “0t2 AtA1” A-mu Za-sig!
Oh, you are the unfaithful woman! You have loved any (A-mu) man (Za-sig!) without any regular or normal way,

629-632(1) 5(Kye) H(Zeon) 7~(Zeog) #i(Syeong). “H & Ul A!” Kye-zib-e-seo!
You are such an unfaithful woman! (Kye-zib-e-seo!)

629-632(2) #5(Kye) H(Zeon) Fx(Zeog) #(Syeong). “H X! 0l A1 Keo-zis-e-seo!
You are the liar. From such a falsehood! (Keo-zis-e-seo!),

629-632(3) #5(Kye) H(Zeon) 7R(Zeog) #i(Syeong). “_1 X 0ll M1 Keu-zis-e-seo!
Oh, you the unfavorable woman! From such a terrible thing (Keu-zis-e-seo!) as you have done to my husband,

633-636 E(Kon) it(Di) #&(Gal) & (Syeog). “Z2 0| JHAl! Kod-i Ga-se!
You, please, do live your own life (Ga-se!) on the better and right (Kod-i) way!

637-640 £65(Keo) £F(Ya) JR(Dong) EE(Dyeong). “H 3t SS!” Eo-hwa Dung-dung!
You, the unfavorable woman! At that time, you can manage your own life on the happier (Eo-hwa) and joyful way! (Dung-
dung!)
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The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 4 March 2026.
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The theme of this study is as follows. 637-640 $E(Keo) 2F(Ya) JA(Dong) EE(Dyeong). “H 3t S&!” Eo-hwa
Dung-dung! You, the unfavorable woman! At that time, you can manage your own life on the happier (Eo-hwa) and joyful
way! (Dung-dung!)

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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